
No. 35359

Australia
and

Thailand

Agreement on judicial assistance in civil and commercial matters and cooperation in
arbitration between Australia and the Kingdom of Thailand. Canberra, 2
October 1997

Entry into force: 29 July 1998 by notification, in accordance with article 23

Authentic texts: English and Thai

Registration with the Secretariat of the United Nations: Australia, 4 November 1998

Australie
et

Thailande

Accord d'entraide judiciaire en mati~re civile et commerciale et de coop6ration en
matiere d'arbitrage entre l'Australie et le Royaume de Thallande. Canberra, 2
octobre 1997

Entr6e en vigueur : 29juillet 1998 par notification, conform~ment d Particle 23

Textes authentiques : anglais et tha"

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Australie, 4 novembre 1998



Volume 2044, 1-35359

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON JUDICIAL ASSISTANCE IN CIVIL AND COMMERCIAL
MATTERS AND CO-OPERATION IN ARBITRATION BETWEEN AUS-
TRALIA AND THE KINGDOM OF THAILAND

Australia and the Kingdom of Thailand (hereinafter referred to as "the two Contracting
Parties"),

Desiring to strengthen the historical bonds of friendship between the two countries,

Realizing the advantage of promoting the co-operation in judicial and arbitration fields
on the basis of mutual respect for sovereignty, equality and mutual benefit of the two coun-
tries,

Have agreed as follows:

TITLE I. JUDICIAL ASSISTANCE

CHAPTER 1. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Scope ofjudicial assistance

The two Contracting Parties agree to co-operate with each other in serving judicial
documents and obtaining evidence in civil and commercial matters.

Article 2. Judicial Protection

1. Nationals of either Contracting Party shall enjoy the same judicial protection that the
other Contracting Party grants to its nationals, and shall have free access in the territory of
the other Contracting Party to the courts and may appear before them under the same con-
ditions as nationals of the other Contracting Party.

2. The provisions of this Agreement referring to nationals of each Contracting Party,
except Article 3, shall also apply to juristic persons constituted under the law of each Con-
tracting Party and domiciled in its territory.

Article 3. Legal aid and the exemption of the costs of proceedings

1. Nationals of either Contracting Party shall enjoy in the territory of the other Con-
tracting Party legal aid under the same conditions and within the same scope as provided
for nationals of the other Contracting Party.

2. Nationals of either Contracting Party may enjoy in the territory of the other Con-
tracting Party reduction or exemption of the costs of proceedings under the same conditions
and within the same scope as provided for nationals of the other Contracting Party.
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Article 4. Channels of judicial assistance

1. The judicial assistance shall be requested and rendered through the Central Author-
ities of the two Contracting Parties or other authorities designated by the respective Central
Authorities and duly notified to the other Contracting Party unless provided otherwise in
this Agreement.

2. The Central Authority for Australia is the Attomey-General's Department of the
Government of Australia and the Central Authority for the Kingdom of Thailand is the Of-
fice of the Judicial Affairs, Ministry of Justice,

Article 5. Language

1. The request and the Letter of Request shall be written in English. A translation into
the official language of the requested Party of the accompanying documents must also be
transmitted, together with the request or the Letter of Request to the Central Authority of
the requested Party.

2. Such translation must be duly certified in accordance with the law and practice of
the requesting Party. No legalization or other like formality is required.

Article 6. Fees and expenses ofjudicial assistance

The execution of the request and the Letter of Request shall be free of charge except
for expenses incurred by the requested Party in expert fees, lawyer's fees and expenses, and
expenses for the translation, if such translation is requested.

Article 7. Right to diplomatic channels

This Agreement shall not prevent either Contracting Party from requesting any judicial
assistance through the diplomatic channels.

CHAPTER II. SERVICE OF JUDICIAL DOCUMENTS

Article 8. Making of request

1. The Central Authority of the Contracting Party from which the documents originate
shall forward the request to the Central Authority of the other Contracting Party without
any requirement of legalization or other like formality.

2. The documents to be served or a copy thereof shall be attached to the request.

3. The request and the documents shall both be furnished in duplicate.

Article 9. Particulars of request

The request shall be accompanied by related documents and shall specify the following
particulars:
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(a) The title and address of the Court making the request;

(b) The nature of the proceedings in which the service is required;

(c) The names and addresses of the parties to the proceedings and their representatives,
if any;

(d) The name and address of the addressee;

(e) Such information as may be necessary conceming the nature of the documents to
be served and any requirement or specific form to be used.

Article 10. Execution of request

1. The request duly made in accordance with the provisions of this Agreement shall be
executed unless:

(a) The execution is impossible on account of absence of the person upon whom ser-
vice is requested or on account of inability to locate such person or for any similar reason;

(b) The requested Party considers the execution of the request would be contrary to its
public policy or prejudicial to its sovereignty or security.

2. If the request is not executed, the Central Authority of the requested Party shall as
soon as possible inform the Central Authority of the requesting Party of the reason for the
failure to execute it.

3. The execution of the request for service of judicial documents shall be effected ex-
peditiously in the manner prescribed by the law of the requested Party or in the manner spe-
cifically requested, provided that such manner is not incompatible with the law of the
requested Party.

4. Proof of service of judicial documents shall be given by a certificate of the Central
Authority of the requested Party stating that the documents have been served and specify-
ing the manner and date of service together with a dated and signed receipt from the ad-
dressee, if any.

Article 11. Service of documents by post or by diplomatic or consular agencies or by ap-
pointed agents

Each Contracting Party may serve judicial documents on any persons resident in the
territory of the other Contracting Party by registered mail, or, with the consent of the Cen-
tral Authority of the other Contracting Party, through its diplomatic or consular agencies or
by an agent appointed for the purpose by the judicial authority by whom service of the doc-
ument is required, provided that the law of the other Contracting Party will not be violated
and no compulsory measures of any kind will be taken.
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CHAPTER III. TAKING OF EVIDENCE

Article 12. Scope of taking evidence

1. In civil or commercial matters, a Court of either Contracting Party may, in accor-
dance with the provisions of the law of that Party, request the Central Authority of the other
Contracting Party, by means of a Letter of Request to obtain evidence.

2. The Letter of Request shall not be used to obtain evidence which is not intended for
use in judicial proceedings.

Article 13. Particulars of Letter of Request

The Letter of Request shall be accompanied by related documents and shall specify the
following particulars:

(a) The title and address of the Court making the Letter of Request;

(b) The nature of the proceedings in which the evidence is required;

(c) The names and addresses of the parties to the proceedings and their representatives,
if any;

(d) The names and addresses of witnesses or addressees;

(e) The documents or properties to be inspected;

(f) Such information as may be necessary concerning the circumstances as to which
evidence is to be taken, the questions to be put to the persons to be examined, and any re-
quirement the evidence is to be given on oath or affirmation or in any other specific manner.

Article 14. Notice and right to be present

I. In the execution of the Letter of Request, the Court or the Central Authority of the
requested Party, shall, if so requested, give reasonable notice of the time and place of its
intended taking of evidence to any person designated to this end by the Court issuing the
request and to the Central Authority of the requesting Party.

2. In the taking of evidence, the parties to the proceedings or their representatives shall
be allowed to be present. Those parties and their representatives shall comply with the law
of the requested Party when participating in the activities herein referred to.

Article 15. Execution of Letter of Request

The execution of the Letter of Request shall be effected expeditiously in the manner
prescribed by the law of the requested Party or in the manner specifically requested provid-
ed that such manner is not incompatible with the law of the requested Party.
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Article 16. Privileges and immunities of witnesses

In the execution of the Letter of Request, the person concerned may refuse to give ev-
idence in so far as he has privileges and immunities or duties to refuse to'give evidence:

(a) Under the law of the requested Party; or

(b) Under the law of the requesting Party, and the privileges and immunities or duties
have been specified in the Letter of Request, or, at the instance of the requested Central Au-
thority, have been otherwise confirmed to that Authority by the requesting Central Author-
ity.

Article 17. Refusal to execute

1. The Letter of Request made in accordance with the provisions of this Agreement
shall be executed unless:

(a) The execution of the Letter of Request does not fall within the competence of the
judiciary of the requested Party; or

(b) The execution is impossible on account of absence of the person whose testimony
is to be taken, or on account of inability to locate such person or for any similar reason; or

(c) The requested Party considers the execution of the Letter of Request would be con-
trary to its public policy or prejudicial to its sovereignty or security.

2. The execution may not be refused, solely on the ground that under its internal law
the requested Party claims exclusive jurisdiction over the subject-matter of the action or
that its internal law does not admit a right of action on it.

Article 18. Certificate of execution and translation

1. The Central Authority of the requested Party shall transmit a certificate of the fact
specifying the date and manner of the execution of the Letter of Request, together with any
evidence obtained, to the Central Authority of the requesting Party.

2. The Central Authority of the requested Party shall, upon request, cause such record
of testimony taken or documents obtained to be translated into English or the official lan-
guage of the requesting Party.

3. Such translation must be duly certified. No legalization or other like formality is re-
quired.

Article 19. Alternative methods of taking evidence

1. Each Contracting Party may, with the consent of the Central Authority of the other
Contracting Party, obtain evidence from any person resident in the territory of the other
Contracting Party through its diplomatic or consular agencies or a person duly appointed
as a commissioner for the particular case, provided that the law of the other Contracting
Party will not be violated and no compulsory measures of any kind will be taken.
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2. A Court in the Contracting Parties may, with the consent of the Central Authority of
the other Contracting Party, take testimony from any person resident in the other Contract-
ing Party by audio or video conferencing provided that the law of the other Contracting Par-
ty will not be violated and no compulsory measures of any kind will be taken.

Article 20. Exchange ofjudicial information

The two Contracting Parties may transmit to each other on request, in accordance with
the law of the requested Party, extracts from judicial records and legislation concerning the
cases in which the nationals of the requesting Party are involved.

TITLE II. CO-OPERATION IN ARBITRATION

Article 21. Scope of co-operation

1. The two Contracting Parties agree to promote arbitration as a means for the settle-
ment of commercial disputes.

2. For the purpose of the first paragraph, the two Contracting Parties shall encourage
the arbitration organizations in their respective territories to provide each other, on request,
with information, a list of arbitrators, facilities and convenience for arbitration proceedings.

TITLE III. INTERPRETATION, ENFORCEMENT AND REVOCATION

Article 22. Settlement of disputes

Any dispute arising out of the interpretation and execution of this Agreement shall be
settled by consultation or negotiation through diplomatic channels.

Article 23. Ratification and entry into force

This Agreement shall enter into force 30 days after the date on which the two Contract-
ing Parties have notified each other in writing that their respective requirements for the en-
try into force of this Agreement have been complied with.

Article 24. Termination

1. This Agreement shall remain in force until terminated by either Contracting Party
giving one year prior written notice of its intention to the other Contracting Party through
diplomatic channels.

2. The termination of this Agreement shall not prejudice any proceedings commenced
prior to the date of such termination.
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In witness whereof, the undersigned, being duly authorized have signed this Agree-
ment. Done in duplicate at Canberra on the second day of October, 1997, in the English and
Thai languages, both texts being equally authentic.

For Australia:

DARYL WILLIAMS

For the Kingdom
of Thailand:

SUWIT KHUNKITTI
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[THAI TEXT - TEXTE THAI]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD D'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIE-RE CIVILE ET COMMER-
CIALE ET DE COOPERATION EN MATIERE D'ARBITRAGE ENTRE

L'AUSTRALIE ET LE ROYAUME DE THAILANDE

L'Australie et le Royaume de Thaiflande (ci-apr~s ddnommds "les deux Parties contrac-
tantes",

Ddsireux de renforcer les liens historiques d'amiti6 entre les deux pays,

Conscients qu'il importe de renforcer la cooperation en matire judiciaire et d'arbitra-
ge, sur la base du respect de la souverainet6, de l'galit6 et de r'avantage r6ciproque des deux
pays,

Sont convenus de ce qui suit:

TITRE PREMIER. ENTRAIDE JUDICIAIRE

CHAPITRE PREMIER. DISPOSITIONS GtNERALES

Article premier. Champ d'application

Les deux Parties contractantes conviennent de coopdrer entre elles en ce qui concerne
la signification de documents judiciaires et l'exdcution d'actes d'instruction en mati~re civi-
le et commerciale.

Article 2. Protection judiciaire

1. Les nationaux d'une Partie contractante bdndficient de la meme protection juridic-
tionnelle que celle qu'accorde rautre Partie contractante A ses nationaux et, sur le territoire
de cette autre Partie contractante, ont libre acc~s aux tribunaux, devant lesquels ils peuvent
comparaitre dans les m~mes conditions que les nationaux de celle-ci.

2. A 'exception de rArticle 3, les dispositions du present Accord se rapportant aux na-
tionaux d'une Partie contractante s'appliquent 6galement aux personnes morales constitudes
en vertu de la 1gislation de cette Partie contractante et domicilides sur son territoire.

Article 3. Assistancejudiciaire et exemption desfrais d'instance

1. Les nationaux d'une Partie contractante bdndficient sur le territoire de rautre Partie
contractante d'une assistance judiciaire de m~me portde et accordde dans les m~mes condi-
tions que 'assistance judiciaire qu'accorde rautre Partie contractante A ses nationaux.

2. Les nationaux d'une Partie contractante peuvent bdndficier sur le territoire de rautre
Partie contractante de reductions ou exemptions des frais d'instance de meme portde et ac-
corddes dans les mmes conditions que les reductions ou exemptions qu'accorde lautre Par-
tie contractante i ses nationaux.

• 647
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Article 4. Voies de l'assistancejudiciaire

1. L'assistance judiciaire est requise et accord~e par l'interm6diaire d'une Autorit6 cen-
trale designee par chaque Partie contractante ou d'autres autorit~s d~sign~es par leurs Auto-
rites centrales respectives et notifi~e en due forme i l'autre Partie contractante sauf s'il en
est dispos6 autrement dans le present Accord.

2. Pour l'Australie, l'Autorit6 centrale est le Procureur G~n~ral de l'Australie et pour le
Royaume de Thalande, l'Autorit6 centrale est le Bureau des affaires judiciaires dans le Mi-
nistre de la justice.

Article 5. Langues

1. La demande et la commission rogatoire sont r~dig~es en langue anglaise. Les pi~ces
jointes doivent 8tre traduites dans la langue officielle de la Partie requise.

2. Les traductions vis~es ci-dessus doivent Etre dfiment certifi~es conformment A la
legislation et i la pratique de la Partie requ6rante. Aucune lgalisation ni fornalit6 analogue
n'est exig~e.

Article 6. Redevances etfrais occasionn~s par l'entraidejudiciaire

La demande et la commission rogatoire sont ex~cut~es sans frais A l'exception des ho-
noraires d'experts, des honoraires et frais d'avocats et des frais aff~rents aux traductions si
ces traductions sont demand~es.

Article 7. Droit d'utilisation de la voie diplomatique

Le pr6sent Accord n'empEche aucune Partie contractante de demander assistance judi-
ciaire par la voie diplomatique.

CHAPITRE 1I. SIGNIFICATION D'ACTES JUDICIAIRES

Article 8. Presentation de la demande

1. L'Autorit6 centrale de la Partie contractante dont 6manent les documents adresse la
demande A l'Autorit6 centrale de l'autre Partie contractante. Aucune lgalisation ni forma-
lit6 analogue n'est exig~e.

2. La demande est accompagn6e des actes devant tre signifies ou d'une copie de ces
actes.

3. La demande et les actes qui l'accompagnent sont produits en double exemplaire.

Article 9. Contenu de la demande

La demande est accompagn~e des actes pertinents et contient les indications suivantes:

a) La d~nomination et l'adresse du tribunal dont 6mane la demande;
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b) La nature et l'objet de linstance;

c) L'identit6 et ladresse des Parties et, le cas 6ch6ant, celles de leurs repr6sentants

d) L'identit6 et l'adresse de la personne faisant l'objet de la demande;

e) Tous renseignements utiles concernant la nature des actes a signifier et les condi-
tions ou la forme pr6cise de la signification.

Article 10. Excution de la demande

1. I1 est donn6 suite A une demande dfiment pr6sent6e conform6ment aux dispositions
du present Accord sauf si :

a) L'ex6cution est impossible du fait de l'absence de la personne vis6e ou parce qu'il
n'est pas possible de la localiser ou pour toute raison analogue;

b) La Partie requise juge que l'ex6cution de la demande est de nature A porter atteinte
A son ordre public, A sa souverainet6 ou A sa s6curit6.

2. L'Autorit6 centrale de la Partie requise informe dbs que possible l'Autorit6 centrale
de la Partie requ~rante des raisons pour lesquelles il n'a pas 6 possible de donner suite A
la demande.

3. I1 est donn6 suite A une demande de signification d'actes judiciaires dans les
meilleurs d6lais, conform6ment A la proc6dure pr6vue par la 16gislation de la Partie requise
ou aux modalit6s express6ment demand6es, A la condition que celles-ci ne soient pas in-
compatibles avec la 16gislation de la Partie requise.

4. La signification des actes judiciaires est attest6e par un certificat d6livr6 par l'Auto-
rit6 centrale de la Partie requise dans lequel celle-ci d6clare que les actes ont bien 6t6 signi-
fi6s et pr6cise la mani~re dont ils l'ont 6t6 et la date de la signification ; le certificat est
accompagn6, le cas 6ch6ant, d'un requ dat6 et sign6 de la personne vis6e dans la demande.

Article 11. Signification d'actes par la poste ou par voie diplomatique ou consulaire ou par
des agents d~sign~s

Chaque Partie contractante est autoris6e A signifier des actes judiciaires A toute person-
ne qui r6side sur le territoire de l'autre Partie contractante par lettre recommand6e ou, avec
'accord de r'Autorit6 centrale de l'autre Partie contractante par l'interm6diaire de ses agents

diplomatiques ou consulaires ou par un agent d6sign6 A cet effet par l'autorit6 judiciaire re-
qu6rante, A condition que la l6gislation de cette autre Partie contractante soit respect6e et
que la signification ne donne lieu aucune mesure de contrainte.

CHAPITRE III. OBTENTION DES PREUVES

Article 12. Champ d'application

1. Une juridiction civile ou commerciale d'une Partie contractante peut, conform6ment
A la 16gislation de cette Partie, demander par commission rogatoire i 'Autorit6 centrale de
rautre Partie contractante 'ex6cution d'un acte d'instruction.
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2. Un acte d'instruction ne peut 6tre demand6 pour permettre aux Parties d'obtenir des
moyens de preuve qui ne seraient pas destin6s A etre utilis6s dans une proc6dure.

Article 13. Contenu de la commission rogatoire

La Commission rogatoire est accompagn6e des documents pertinents et contient les in-
dications suivantes :

a) La d6nomination et radresse du tribunal dont 6mane la Commission rogatoire

b) La nature et l'objet de l'instance;

c) L'identit6 et r'adresse des parties et, le cas 6ch6ant, celles de leurs repr6sentants;

d) Les nom et adresse des t6moins ou des personnes vis6es par 'acte d'instruction;

e) Les documents A examiner et les biens a inspecter;
f) Tous autres renseignements utiles touchant les conditions dans lesquelles les mesu-

res d'instruction doivent 6tre ex6cut6es, les questions A poser aux personnes A entendre et
la demande de recevoir la d6position sous serment ou avec affirmation et, le cas 6ch6ant,
l'indication de la formule A utiliser.

Article 14. Notification et droit d'etre present

1. Dans l'ex6cution de la commission rogatoire, le tribunal ou l'Autorit6 centrale de la
Partie requise, si la demande lui en est faite, fait connaitre raisonnablement A l'avance heu-
re et le lieu ouf il sera proc6d6 A la mesure sollicit~e A toute personne d6sign6e & cet effet par
tribunal dont 6mane la commission rogatoire et A l'Autorit6 centrale de la Partie requ6rante.

2. Les parties ou leurs repr6sentants sont autoris6s i assister A l'ex6cution de la mesure
sollicit6e, auquel cas ils doivent se conformer A la 16gislation de la Partie requise.

Article 15. Exicution d'une commission rogatoire

La commission rogatoire est effectu6e avec diligence suivant les modalit6s pr~vues par
la l6gislation de la Partie requise ou toutes autres modalit6s demand6es A condition que cel-
les-ci ne soient pas incompatibles avec la 16gislation de la Partie requise.

Article 16. Privilbges et immunitds des t~moins

La commission rogatoire n'est pas ex6cut6e pour autant que la personne qu'elle vise in-
voque une dispense, une immunit6 ou une interdiction de d6poser, 6tablies:

a) Soit par la loi de la Partie requise;

b) Soit par la loi de la Partie requ6rante, et sp6cifi6es dans la commission rogatoire ou,
le cas 6ch6ant, attest6es par 'Autorit6 centrale requ6rante aux fins de l'Autorit6 centrale re-
quise et i la demande de celle-ci.
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Article 17. Refus d'ex&ution

1. L'ex~cution de la commission rogatoire pr~sent6e conform~ment aux dispositions
du present Accord ne peut Etre refus~e que dans la mesure oil :

a) L'ex~cution ne rentre pas dans les attributions du pouvoir judiciaire de la Partie re-
quise ; ou

b) L'ex~cution est impossible en raison de l'absence de la personne qui doit 6tre enten-
due ou parce qu'on ne peut la localiser ou pour toute raison analogue; ou

c) La Partie requise la juge de nature A porter atteinte d son ordre public, A sa souverai-
net6 ou A sa s6curit6.

2. L'ex6cution ne peut 8tre refus6e pour le seul motif que la loi de la Partie requise re-
vendique une comptence judiciaire exclusive dans l'affaire en cause ou ne connait pas de
voies de droit r6pondant A l'objet de la demande.

Article 18. Certificat d'exdcution et traduction

1. L'Autorit6 centrale de la Partie requise transmet A l'Autorit6 centrale de la Partie re-
qu6rante un certificat, constatant l'ex6cution de la demande et indiquant la date et la forme
suivant laquelle lacte d'instruction a 6t6 accompli, accompagn6 de toutes preuves obtenues.

2. Si la demande lui en est faite, l'Autorit6 centrale de la Partie requise fera traduire la
d6position recueillie ou les documents obtenus en langue anglaise ou dans la langue de la
Partie requ6rante.

3. Les traductions sont dfiment certifi6es. Aucune l6galisation ni formalit6 analogue
n'est exig6e.

Article 19. Autres m~thodes d'obtention de preuves

1. Chaque Partie contractante, avec l'accord de rAutorit6 centrale de rautre Partie con-
tractante, peut obtenir des preuves de toute personne r6sidant dans le territoire de 'autre
Partie contractante par linterm6diaire de ses agences diplomatiques ou consulaires ou d'une
personne dfiment d~sign6e comme commissaire A cet effet, A condition que la legislation de
lautre Partie contractante soit respect~e et qu'aucune mesure de contrainte ne soit prise.

2. Un Tribunal d'une Partie contractante peut, avec 'accord de l'Autorit6 centrale de
'autre Partie contractante, recueillir le t~moignage de toute personne qui est r~sidente dans

rautre Partie contractante, par conference, audio ou video, A condition que la lgislation de
lautre Partie contractante soit respect~e et qu'aucune mesure de contrainte ne soit prise.

Article 20. Echanges d'informationsjudiciaires

Les deux Parties contractantes se transmettent lune i l'autre, sur demande et confor-
m6ment A la loi de la Partie requise, des extraits de documents judiciaires et de textes juri-
diques touchant les affaires dans lesquelles des nationaux de la partie requ~rante sont
impliqu~s.
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TITRE II. COOPRATION EN MATIERE D'ARBITRAGE

Article 21. Port~e de la cooperation

1. Les deux Parties contractantes sont convenues de promouvoir l'arbitrage comme
moyen de r~glement des diff~rends commerciaux.

2. Aux fins d'application du premier paragraphe, les deux Parties contractantes encou-
rageront les organismes d'arbitrage dans leurs territoires respectifs A se foumir mutuelle-
ment, sur demande, les renseignements, la liste des arbitres, les installations et
accommodations en vue des procedures d'arbitrage.

TITRE III. INTERPRtTATION, MISE EN OEUVRE ET REVOCATION

Article 22. Rglement des differends

Tout diff~rend quant l'interpr~tation et A la mise en oeuvre du present Accord sera
r~gl6 dans le cadre de consultations ou de n~gociations par la voie diplomatique.

Article 23. Ratification et entrge en vigueur

Le present Accord entre en vigueur 30 jours apr~s la date A laquelle les deux Parties
contractantes se sont mutuellement inform~es par 6crit que les mesures respectives requises
en vue de l'entr~e en vigueur du present Accord ont &6 prises.

Article 24. D~nonciation

1. Le present Accord demeurera en vigueur jusqu'A ce qu'il soit d~nonc6 par l'une ou
rautre des Parties contractantes moyennant un pr~avis 6crit d'une ann~e par lequel une Par-
tie fait connaitre A l'autre son intention, par la voie diplomatique.

2. La d~nonciation ne porte pas atteinte aux instances entam~es avant 'expiration de
l'Accord.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment autoris~s, ont sign6 le present Accord. Fait
en double exemplaire A Canberra le 2 octobre 1997, dans les langues anglaise et thaie, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Australie:

DARYL WILLIAMS

Pour le Royaume

de Thailande :

SUWIT KHUNKITTI


